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Teollisuus: Ppprovea on huomat- 
tavin teollisuudenhaara, minka lisiksi voi- 
daan mainita tekstiili- ja vaatetusteollisuus, 
ravinto- ja nautintoaineteollisuus sekad graa- 
fillinen teollisuus. TeollisuustyéJaisten luku- 
maara oli v. 1947 48244, mihin ei sisally 
kasi- ja pienteollisuutta harjoittavat yritykset. 

Teknilliset Iaitokset: Veden kulutus oli 
v. 1948 25,7 milj. m® eli keskimairin 185 | 
henkea kohti vuorokaudessa. Kaasunkulutus 
oli 25,8 milj. m? eli 68 m? asukasta kohti. 
Sahkén kayttd oli v. 1948 151,9 milj. kWh, 
joista [12,4 milj. kaytettiin raitiovaunujen 
kuljetukseen ja 2,3 milj. katuvalaistukseen. 
(Viimeksi mainitut luvut ovat harvinaisen al- 
haisia, mika johtui séhk6énsdannéstelysta.) 

Liikenne: Vuoden 1949 lopulla oli liikenne- 
laitoksen reittien yhteinen pituus: 74 km 
raitiotie- ja 165 km bussilinjoja. Kuljettujen 
vaunukilometrien lukumaarat olivat v. 1949 
vastaavasti 15,8 ja 5,9 milj. km ja kuljetettu- 
jen matkustajien lukumaarat vastaavasti 85,0 
ja 31,2 milj. 

Kansakoulut: Kansakouluissa oli Juku- 
vuonna 1948/49 775 luokkaa ja oppilasten 
lukumaara olf syyslukukautena 1949 21 689. 


Paaitésoikeus Helsingin kaupungissa on 


Sen jasenet valitaan 


kaupunginvaltuustolla. 
joka kolmas vuosi yleisillé suhteellisilla vaa- 
leilla, joihin ovat oikeutettuja osallistumaan 
kaikki ainioikeutetut kaupungin asukkaat. 
Ne asiat, jotka kaupunginvaltuusto kasittelee, 
valmistelee kaupunginhallitus, jonka tehta- 
vanaé on myés toimeenpanna kaupunginval- 


tuuston paatdkset. Kaupunginhallitukseen 
kuuluu kaupunginjohtaja, nelji apulaiskau- 
punginjohtajaa seki yhdeksin vuodeksi ker- 
rallaan valittua jésenté. Helpottaakseen kau- 
punginhallituksen tyéta yllapitaa kunta eri- 
naisid lautakuntia ja Johtokuntia sek&é kunnal- 
lisia laitoksia ja maksaa palkan viranhaltijoille 
ja tydlaisille. 

Kaupungin menot vuonna [948 olivat 9 192 
milj. mk ja tulot 9313 milj. mk. Menoista 
mainittakoon: Tuloatuottavia pidiomamenoja 
2072 milj. mk, teknilliset laitokset | 499 milj. 
mk, liikennelaitos 1005 milj. mk, sairaan- ja 
terveydenhoito 891 milj. mk, sosiaaliset menot 
584 milj. mk ja opetuslaitos 530 milj. mk. 
Tulopuolella: Veroja 4679 milj. mk, teknilli- 
set laitokset | 620 milj. mk, liikennelaitos 
914 milj. mk ja satamat 416 milj. mk, 


gare textil- och bekladnadsindustrin, narings- 
och njutningsmedelsindustrin samt den gra- 
fiska industrin. Antalet industriarbetare 
uppgick 1947 till 48 244, exklusive hantverks- 
och smiaindustriféretag. 

Tekniska verk: Vattenférbrukningen ar 
1948 var 25,7 milj. m? d.v.s. i medeltal 185 
liter per person och dygn. Gasférbrukningen 
steg till 25,8 milj. m3 eller till 68 m® per in- 
vanare. Elektricitetsférbrukningen var 1948 
{51,9 milj. kWh, varav 12,4 milj. for sparvags- 
drift och 2,3 milj. fér gatubelysning. (De 
sistnimnda siffrorna ar onormalt laga pa 
grund av electricitetsreglementeringen.) 

Trafiken: Vid utgingen av ar 1949 ut- 
gjordes den sammanlagda langden av trafik- 
verkets rutter: 74 km sparvagslinjer och 165 
km busslinjer. Antalet tillryggalagda vagns- 
kilometer var 1949 15,8 resp. 5,9 milj. km 
och antalet befordrade passagerare 85,0 resp. 
31,2 milj. 

Folkskolorna omfattade lasaret | 948/49 
775 klasser och elevantalet var hésttermi- 
nen 1949 21 689. 


Beslutanderatten i Helsingfors stad till- 
kommer stadsfullmaktige, som valjes vart 
tredje ar genom allmanna proportionella val 
av stadens réstberattigade medborgare. De 
drenden som behandlas av stadsfullmaktige 
beredes av stadsstyrelsen, som fven dger 
verkstalla stadsfullmaktiges beslut. Stads- 
styrelsen bestar av en stadsdirektoér, fyra 
bitradande stadsdirektérer samt nio for ett 
ar i sander utsedda medlemmar, Fér att 
underlatta stadsstyrelsens arbete uppritt- 
haller kommunen ett antal namnder och 
direktioner samt kommunala verk samt av- 
lénar befattningshavare och arbetare. 

Stadens utgifter for ar 1948 voro 9192 
milj. mk och inkomster 9 313 milj. mk. Bland 
utgifterna kan namnas: Inkomstbringande 
kapitalutgifter 2 072 milj., de tekniska verken 
1 499 milj., trafikverket | 005 milj., sjuk- och 
halsovard 891 milj., sociala utgifter 584 milj. 
och undervisningsvasendet 530 milj. mk. P& 
inkomstsidan: Skatter 4679 milj., de tek- 
niska verken | 620 milj., trafikverket 914 
milj. och hamnarna 416 milj. mk 


Industry: The metal industry is the most 
important; others are textile and clothing, 
food and luxuries, and printing. The num- 
bers employed in industry in 1947 was 
48 244 exclusive of manual workers and 
those engaged in small undertalcings. 

Technical works: The consumption of 
water in 1948 in 1948 was 25,7 milliard m3, 
i.e, an average of 185 litres per person per 
day. The consumption of gas rose to 25,8 
milliard m® or 68 m® per person. The con- 
sumption of electricity in 1948 was 151,9 
milliard kWh, of which 12,4 milliard was for 
the tramways and 2,3 milliard for street- 
lighting. (These latter figures are abnormally 
low on account of the rationing of electricity.) 

Traffic: At the end of 1949 the total 
length of the traffic system was: 74 km tram- 
way lines and 165 km bus lines. The total 
number of vehicle kilometres run was, in 
1949, 15,8 and. 5,9 milliard km‘ respectively, 
and the number of passengers carried was 
85,0 and 31,2 milliards respectively. 

Elementary Schools: [n the school year 
1948/1949 775 classes were at work and the 
pupils numbered 21 689 in the autumn term. 


The city is governed by the City Council 
which is elected every third year by means 
of proportional voting by the enfranchised 
citizens. Matters to be dealt with by the 
City Council are prepared by the Municipal 
Committee, who have to see that the de- 
cisions of the City Council are carried out. 
This committee consists of a City Director, 
four Assistant Directors and 9 members nomi- 
nated for one year at atime. To facilitate the 
work of the Municipal Committee the city 
maintains a number of sub-committees and 
offices and pays the officials and workers. 

The city’s expenditure for 1948 was 9192 
milliard marks and its income 9 313 milliard 
marks. The profit-yielding capital expendi- 
ture amounted to 2072 milliards, on the tech- 
nical works | 499 milliards, on the traffic ser- 
vices 1005 milliards, on public health and the 
care of the sick 89! milliards, on social welfare 
584 milliards and on education 530 milliard 
marks. Income from taxation was 4 679 mil- 
liard marks, from the technical works | 620 
milliards, from the traffic lines 914 milliards, 
and from the harbours 416 milliard marks. 
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HELSINKI 
NUMEROITTEN VALOSSA 


Imasto: Keskilampd +4,3°, kylmimman 
kuukauden helmikuun keskilampdé —6,7° ja 
lampimimmin heindkuun +16,6°. Sateen 
keskimaara 670 mm. 

Pinta-ala ja asemakaavoitettu ala: 
Pinta-ala vuoden 1948 lopussa: 41 458 ha, 
joista 24956 ha vetta ja 16502 ha maata. 
Asemakaavoitettu osa oli [960 ha. Ennen 
vy. 1946 tapahtunutta esikaupunkialueiden lii- 
tosta oli kaupungin maalaiskunnan alue 2938 
ha, mika merkitsee sita, etti melkein koko 
»vanhan kaupungin alue» on asemakaavoi- 
tettu. 

Vaest6: Vuonna 1870 32 113, 1930 219 842. 
Vuoden 1948 lopulia oli kirkonkirjoihin ja 
siviilirekisteriin merkityn vaestén lukuméiara 
381 476. Vaestésté on enemmin kuin 50 % 
tyélaisia, 12 % virkamiehia ja vapaitten am- 
mattien harjoittajia ja hiukan vahemman kuin 
18 % teknillisté ja konttorihenkilékuntaa, 
21,5 % vaestésta on suomenruotsalaisia. 
Asukasluvun liséys on ennenkaikkea johtunut 
kaupunkiin muutoista. 192[—1930 oli viaes- 


tonlisdys muuttojen johdosta 40 936, mutta 
viime vuosina muutot ovat vaihentyneet 


osoittaen taas talla hetkella lisdéintymisen 
merkkejé. (Muutoista johtuva vaestén lisadys 
oli v. 1947 1475 ja v. 1948 87.) — Yli 90 % 
vaestésta kuuluu evankeelis-luterilaisiin seu- 
raluntiin. 

Kauppa: Vuonna 1948 oli Helsingin kautta 
tapahtuvan tuonnin arvo 33462 milj. mk, 
mika oli 50,4 % koko maan tuonnista. Vienti 
nousi 5 738 milj. mk, ollen ts. 10,2 % koko 
maan viennisté. Tarkeimmat tuontitavarat 
olivat vilja, kivihiili ja koksi sekaé metalli- 
tavarat. Vientitavaroista mainittakoon  sa- 
hattu puutavara, paperi, selluloosa ja puu- 
hioke sekaé paperipuut. Saapuneitten laivo- 
jen lukumaara nousi v. 1949 4031 :een, joista 
1936 ulkomaisessa meriliikenteessa, 

Satamat: Tiedot v:ita 1948. Laiturien 
pituus syvyyden ollessa vahintéin 2 metria 
olf 5510 m, raiteiden pituus satamissa 39 372 
m, tavaravajojen ja varastorakennusten lattia- 
pinta-ala [0] 500 m?. Satamissa oli 48 nosto- 
kurkea. 


FAKTA OM 
HELSINGFORS 


Klimat: Medeltemperatur +4,3”, kallaste 
manad februari med —6,7° och varmaste juli 
med +16,6°. Nederbérd i medeltal 670 mm. 

Areal och stadsplanerad yta: Arealen 
vid utgangen av ar 1948: 41 458 ha, varav 
24956 ha vatten och 16502 ha land. Den 
stadsplanerade delen var 1960 ha. Fére in- 
korporeringen ar 1946 bestod stadens land- 
omrade av 2938 ha, vilket innebar att nadstan 
hela det »gamla stadsomradet» ar stadsplane- 
rat. 

Befolkning: Ar 1870 32113, 1930 219 842. 
Vid utgangen av ar 1948 var den kyrkskrivna 
och i civilregistret antecknade befolkningen 
381 476. Befolkningen bestar till 6ver 50 % 
av arbetare, 12 % av tjansteman och fria 
yrken och nagot under I8 &% av teknisk- och 
kontorspersonal. 21,5 % av befolkningen ar 
finlandssvenskar. — Folkékningen i staden 
har frémst berott pa inflyttningen. 1921 — 
1930 utgjorde folkékningen pa grund av 
flyttningsrérelsen 40936, men de senaste 
aren har flyttningsr6relsen avtagit, for att 
dock i detta nu ater visa Skande tendens. 
(Folkékningen pa grund av flyttningsrérelsen 
var 1947 1 475 och 1948 87.) — Befolkningen 
ar till Over 90 % inskriven i evangelisk- 
Jutherska férsamlingar. 

Handel: Ar 1948 var vardet av importen 
via Helsingfors 33 462 milj. mk, vilket var 
50,4 % av landets import. Exporten uppgick 
till 5738 milj. mk, d.v.s. 10,2 % av hela 
landets export. De viktigaste importvarorna 
var spannmal, stenkol och koks samt metall- 
varor. Bland exportvarorna kan namnas: 
sagat travirke, papper, cellulosa och slip- 
massa samt pappersved. Antalet ankomna 
fartyg uppgick ar 1949 till 4031, varav | 936 
i utrikessjofart. 

Hamnarna: Uppgifter for ar 1948. Kaj- 
langden vid ett vattendjup av minst 2 meter 
5510 m, jarnvagssparens Jangd i hamnarna 
39 372 m, varuskjulens och magasinsbyggna- 
dernas golvareal 101500 m®. [| hamnarna 
fanns 48 lyftkranar. 

Industri: Metaflindustrin ar den betydelse- 
fullaste industrigrenen, namnas kan ytterli- 


FACTS ABOUT 
HELSINKI 


Climate: Average temperature +4,3°, 
coldest month — February with —6,7°, and 
warmest — July with +16,6°. Average rain- 
fall 670 mm. : 

Area and ground already planned: 
Area at the end of 1948: — 41 458 ha, of 
which 24956 ha was water and [6502 ha 
was land. The area already planned was 
1960 ha. Before the incorporation of 1946 the 
city’s land area was 2 938 ha, which indicates 
that nearly all the »old Town» is now planned. 

Population: In 1870 it was 32113, in 
1930 it was 219 842. At the end of 1948 the 
number registered with the Church and in 
the Civil Register was 381 476. More than 
50% of the population consists of the so- 
called ’working-classes’, 12% of Civil Ser- 
vants and independent workers, and some- 
thing under 18% of technical and office 
staffs. 21,5°% of the population are Finland’s 
Swedish people. — The increase of the city 
population is chiefly due to immigration, 
Between 1921 and 1930 the increase thus 
acquired was 40 936, but in the last few years 
this flow has decreased, yet is at present 
again tending to increase. (In [947 those 
moving into the city numbered | 475 and 
in 1948 87). Over 90% of the population 
are inscribed in the books of the Lutheran 
churches. 

Trade: [n 1948 the imports through Hel- 
sinki were valued at 33 462 milliard marks, 
which was 50,4% of the total imports of 
the country. Exports were valued at 5 738 
milliard marks, i.e. 10,2°% of the total ex- 
ports. The most important imports were 
grain, coal and coke, and metal goods. Among 
the exports are sawn wood-goods, paper, 
cellulose and ground pulp, also paper wood. 
Vessels arriving here numbered 4 031 in 1949, 
of which | 936 were foreign. 

Harbours: Information for 1948. Length 
of quays at a depth of at least 2 metres of 
water 5510 m: length of railway track in the 
harbours 39 372 m, superficial area of sheds 
and storehouses for goods 10! 500 m?, There 
are 48 hoisting cranes in the harbours. 
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Helsingin tunnetuin ja kaunein  silhuetti 
avautuu Tahtitorninmadelta Etelasatamaan. 


Den yackraste och mest karakteristiska Hel- 
singfors-silhuetten — utsikten fran Observa- 
torieberget éver Sédra hamnen. 


The most beautiful and characteristic sil- 
houette of the city — view from Observatory 
Hill over South Harbour. 


Blick von dem Observatoriumberg auf den 
Sidhafen — die bekannteste und schdnste 
Silhouette der Stadt. 


Vue de la colline de I’Observatoire sur le 
port du sud — silhouette la plus connue et 
la plus belle de Helsinki. 


La mas bonita y caracteristica silueta de 
Helsinki, tomada desde la altura del Obser- 
vatorio, hacia ef Puerto del Sur. 
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“hapists ja Tliepiston irjasto kiuuluvat Cari 
udvig Engelin luomaan Helsingin empire- 
iyvliseen keskustaan. 


i 


iniversireter och Universitetsbiblioreket hor 


iii der centrum i emopirestil som skapades 
ov Cart Ludvie Engel, 


| USIMAA. HELSINK| ee 
UNI VERS ; ARPrRNE For Released sS0i0brip Clas 


The University and its Library ire part of 


the centre of the city, constructed by Carl 
ludvig Engel in Empire style. 


Die Univarsitie und die Universicaitsbiblio- 
thek sinc ein Teil der von Carl Ludvig 
Engel im Ernpire-Stil geschaffenen Stadtmitte 


("Université et la Bibori@aue de Uri 
versité font partic du certre de Helsinici 
ee pare Carl Ludvig Enysel dans le stvle 


Shep Ere 
| 


La Universidad v su Bionoreca de estilo in- 
perio, se hailan en el senoro de ta capital, 
trazado por el arquitecto Curl Ludvig Engei. 
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Tasta Suomea hallitaan; valtioneuvoston pa- From here Finland is governed ~— State Palais du Gouvernement, en face de !'Uni- 
latsi Yliopistoa vastapaata. Offices opposite the University. versité. 


Har regeras Finland: statsradsborgen mitt Von hier aus wird Finnland regiert; das Desde aqui se gobierna Finlandia. Ministerio 
emot universitetet. Schloss des Staatsrats der Universitat gegen- de Gobernacién, frente a la Universidad. 
iiber, 
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Yhopiston kirjaston lu- 
kusalissa valtaa tutkijan 
juhlailinen = ndyryyden 
henki. 


En stamning av hogtidlig 
Odmjukhet griper for- 
skaren i Universitets- 
bibliotekets lisesal. 


A research-worker in 
the University Library 
feels reverently humble. 


Imi Lesesaal der Universi- 
tatsbibliothek wird der 
Forscher von einer feier- 
lichen Demut  itber- 
waltigt. 


Dans l’atmosphére so- 
lennelle de la salle de 
travail de la Bibliotheque 
de [l'Université on est 
pris d'un — sentiment 
d humilité. 


En la sala de lectura de 

Iz. Universidad, el inte- 

lectual se siente humilde 

aite su ambiente so- 
- demne, 


A 


Carl Ludvig Engelin piirtaémaa Yliopiston kir- The University Library, designed by Carl 
jastoa pidetaéin eraana pohjoismaiden kau- Ludvig Engel, is regarded as one of the finest 
neimpana rakennuksena. buildings in the North. 


La Bibliotheque de l'Université, dessinée 
par Carl Ludvig Engel, est considérée comme 
Vun des plus beaux édifices des Pays nor- 
diques. 


Universitetsbiali i r ‘ MMi bli Fu OE 12 effdad trazada por 
Engel, anses AB OVEH, Ror Reldase 9gg/O9MOr' cia ROPES: 104 2SROO'FCS: GO00F ane esta consi- 
byggnader. schénsten Gebaude der nordischen Linder derada como uno de los edificid’s mas her- 


betrachtet. mosos de los paises nérdicos. 


Kaupungintalo fiittyy olennaisesti empire- Town Hall-part of the Empire style section L'Hétel de Ville forme une partie intégrante 
Helsinkiin. of the city. du Helsinki style empire. 
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Ville Vallgrenin 
Kauppatorilla  sijait-- 
sevasta »Merennei- 
dosta» on tullut Hel- 
singin symbooleja. 


Ville Vallgrens  sj6- 
jungfru-fontin »Ha- 
vis-Amanda» pa Salu- 
torget har blivit en 
av Helsingfors sym- 
boler. 


Ville Vallgren's 
mermaid fountain, 
»Merenneito», in 
the Market-place, has 
become one of the 
city’s symbols, 


»Die Seejungfer» 
yon Ville Valigren 
auf dem Marktplatz 
ist zu einem der 


Stadtsymbole ge- 
worden. 


»La nymphe de la 
mer», par Ville Vall- 
gren, située sur la 
place du marché, est 
devenue l'un des 
symboles de Hel- 
sinki. 


»Havis-Amanda» Vil- 
le Valilgren levantd 
en la Plaza del Mer- 
cado esta fuente caro- 
nada por la nayade 
del mar, que hoy 
simboliza Helsinki. 


Elo- ja syyskuu parhaimmillaan. Autumn's gifts in abundance. Abondance d’sutomne. 


Hostens gavor i d6verflod. Gaben des Herbstes in Uberfluss. La abundacia Jel otofio. 
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Empire style and the sea around the Market- 


Kauppatorilla ollaan empiren ja meren hen- 
: place. 


gessa. 


Der Marktplatz, von Empire-Gebiuden um- 


P4 Salucorget rider empirens och havets anda. 
geben, liegt am Meer. 
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La place du marché, avec ses batiments style 
empire, est située au bord de la mer. 


En la Plaza del Mercado domina el espiritu 
del estilo imperio y del mar. 
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Tasavallan presiden- 
tin’ linna  kunniapi- 
noineen. 


Presidentens — slott 
med paradplatsen. 


The President’s Pa- 
‘ace and the parade 
ground, 


das Schloss des Pra- 
«identen der Repub- 
fik mit dem Ehren- 
hof, 


Palais du Président 
ce fla République: 
cour d'honneur. 


El Palacio del Presi- 
dante, y el patio de 
amas, 
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Vanhaa aristokratiaa: 
ulkoministerid ja 
ritarihuone saman 
puistikon darella. 
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Gammal aristokrati: 
utrikesministeriet 
och Riddarhuset in- 
vid samma_ skvar. 


Old aristocracy: 
Foreign Office 
the House of 
Nobility facing 
same square. 


Alte Aristokratie: 
das Aussenministe- 
rium und das Ritter~- 
haus. 


Vieille aristocratie: 
le Ministére des Af- 
faires étrangeres et 
la Maison de la no- 
blesse, prés du méme 
square. 


Antigua aristocracia. 
El Ministerio de 
Asuntos Exteriores 
y la Casa de la 
Nobleza, se hallan 
en la misma plaza. 
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Suurpankin ajanmukainen toimistosali. Modern central hall in a big bank. 


Bureau moderne d’une grande banque. 
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ren storban er moderne Expeditionssaal einer Grossbank. Una sala moderna en uno de los grandes 


FINLAND UUSIMAA HELSINKI 
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»Kolme suurtay: Suurkirkko, Suomen Pankki 
ja kansallinen herattajamme J. V. Snellman, 


»Tre stora»: Storkyrkan, Finlands bank och 
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»Trois grands»: Suurkirkko (Grande église), 
Banque de Finlande et statue de J. V. Snell- 
man, promoteur de |’éveil national finnois, 


»Three big ones»: The Cathedral, Finland’s 
Bank and J. V¥.Snellman, the originator of 
the Finnish national awakening. 


»Drei Grosse»: Suurkirkko (die grosse »Tres grandes»: La Iglesia grande, el Banco 
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Nationalismus. 
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‘ha vain Engelin luomaa empirea: Yliopiston More examples of Engel’s Empire style: old Et encore du style empire d'Enge!: jes vieilles 
vanhoja klinikoita Unioninkadun varrella, University clinics in Union Street. cliniques de l'Université. dans Unioninkatu.- 


Ytterligare prov pa Engels empire; de gamla Weitere Beispiele von Engels Empire-Stil: Una obra mas del estilo imperio debida al 
universitetsklinikerna vid Unionsgatan. die alten Universitatskliniken an der Unio- arquitecto Engel: Las antiguas clinicas per- 
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Tieteellisten seurojen talo Suomen Pankkia 
vastapaata on entisen saityeduskunnan ko- 
koontumispaikka. 


Mitt emot Finlands bank ligger de vetenskap- 
liga samfundens hus, dar standerna fordom 
sammantradde. 
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Opposite Finland’s Bank is the home of the 
scientific societies, where the Four Estates 
formerly met. 


Das Haus der wissenschaftlichen Vereine 
gegeniiber Finnlands Bank ist das ehemalige 
Standehaus. 
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Maison des Sociétés scientifiques, ancien lieu 
de la réunion de la Diate, en face de la Banque 
de Finlande. 


Frente al Banco de Finlandia se halla el antiguo 
Palacio de las Cortes, hoy de las Sociedades 
Cientificas 
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Mannerheimintie —~ suuren valtavaylan var- 
teen keskittyy moderneinta Helsinkia. Va- 
semmalla eduskuntatalo, Kansallismuseo ja 
oikealla Sokoksen uusi talo. 


Vid Mannerheimvagen — det stora trafik- 
straket — koncentrerar sig det modernaste 
Helsingfors. Till vanster riksdagshuset och 
Nationalmuséet, till héger SOK:s nya hus. 


Along Mannerheim Way — the main artery 
of traffic — the most modern part of the 
city is concentrated. On the left the House 
of the Diet and the National Museum, on the 
right SOK’s new building. 


Mannerheimintie. An dieser grossen Haupt- 
verkehrsstrasse konzentriert sich der mo- 
dernste Teil der Stadt. Links das Reichs- 
tagsgebiude und das Nationalmuseum, rechts 
das neve Geschiitshaus von SOK. 


CIA-RDP83-00423R001604 26000404 


Mannerheimintie. C’est des deux cétés de 
cette grande artére que se concentre le Hel- 
sinki le plus moderne. A gauche, le Parle- 
ment et le Musée national; a droite, la nou- 
velle maison de SOK (Centrale coopérative 
de Finlande). 


Avenida de Mannerheim, gran via de trafice 
donde se concentra el moderno Helsinki. 
A la izquierda, el Palacio def Parlamento y e: 
Museo, National, a fa derecha Ja nueva 
casa de »SOK». 
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Mannerheimintien alkupaa on 
raitiotieliikenteen solmu- 
kohta,. 


Dar Mannerheimvagen boérjar 
sparvagnstrafikens 


Centre of the tramway traffic 
-~ at the beginning of Man- 
nerheim Way. 


Mannerheimintie, der Kno- 
,Strassenbahn- 


Au commencement du Man- 
nerheimintie se trouve le 
croisement des lignes de tram. 


En la Avenida de Mannerheim 
se concentran fas diferentes 
lineas de tranvias. 
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Edellista toisesta nakGékufmasta; vasemmmalla Another view of it: General Post Office on Le méme motif sous on autre angle: 
(930-luvulla valmistunut postitalo. the left — built in the 1930's. gauche, la Poste, achevee vers 1930. 


Samma motiy ur en annan synvinkel; till Dieselbe Strasse aus anderer Richtung; links La misma prespectiva vista desde otro punto, 
V4 2 vv0 : ’ e ‘ me 


BXe o 
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J. S. Sirénin eduskuntatalo on uusinta monu- 
mentaaliarkkitehtuuria, 


J. S. Siréns riksdagshus hor till den nyaste 
monumentalarkitekturen. 


60 10N 24 58 E 


J. 8. Sirén’s House of the Diet — a recent 
example of monumental architecture. 


Das Reichstagsgebaude von J. S. Sirén vertritt 


CPYRGHT 
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Le Parlement, architecte J. S.Sirén, repré- 
sente l’architecture monumentale fa plus 
moderne. 


Ei Parlamento, trazado por J. S. Sirén, per- 
onumental mo- 
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Ruotsalainen teatteri Eliel Saarisen uudista- The Swedish Theatre — rebuilt by Eliel Saari- Le Théatre suédois, modernisé par Ebel 
massa muodossa. nen. Saarinen, 


Svenska teatern i av. Eliel Saarinen férnyad Das schwedische Theater, umgebaut von E] Teatro Sueco reformado por ef arquitecto 
form. Eliel Saarinen. Eliel Saarinen. 
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J. L. Runebergin patsaan tienoilla vallitsee 


J. L. Runeberg’s Statue, around which much 
tihentynyt kulttuurihistorialiinen tunnelma. 


Statue du pote J. L. Runeberg, a laquelle se 
of our cultural history is concentrated. 


rattachent de nombreux souvenirs histo- 
riques. 


Kring J. L. Runebergs staty rader en fértitad 


Um Jj. L. Runebergs Denkmal herrscht. ver- 
kulturhistorisk stamning. 


En torno a la estatua del poeta nacional J. L. 
dichtete kulturgeschichtliche Stimmung. 


Runeberg, hay un ambiente de cultura 
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Helsingin suurimman tavaratalon paahalli. Central hall in our largest Stores. Hall central du plus grand magasin de Helsir ki. 


Ljusgarden i Helsingfors starsta varuhus. Der Lichthof in dem gréssten Warenhaus von Los almacenes mas grandes de Helsinki. 
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Ylioppilastalon aukiolle paattyva Alelsante- 
rinkatu on maan vilkkain kauppakatu. 


Alexandersgatan som slutar vid Studenthus- 


platsen ar langeeorniregumdifRysaaRale 


C 
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Alexander Street — the busiest in the country 
— ends at Students’ House Place. 


die belebteste Handels- 
ARE 3004 


Aleksanterinkatu, 
StPOQaTagHp La 
= S al ) . 


ule 


CIA 1836 


Aleksanterinkatu, aboutissant 4 la place de la 
Maison des étudiants, est la rue commerciale 
la plus animée de tout le pays. 


La calle de Alexander termina junto a la 
Idi EEA Ais : 
PRA TIAN OA csce cl centro 


sROO 
onretets 
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Vanha Ylioppilastalo — kansamme sivistys- The old Students’ House built in 1870 — a l"ancienne Maison des etudiants, érigée, en 

tahdon arvokkaasti vanheneva muistomerkki worthy memorial to our people’s educational 1870, a l'aide de souscriptions, est le monu- 

—- an peraisin vuodelta 1870. efforts. ment des aspirations culturelles du peuple 
finlandais, et porte son Age avec dignité. 


Gamla Studenthuset — ett vardigt aldrande Das alte Studentenhaus, das vom Jahre 1870 La antigua Casa de fos Estudiantes. Monu- 


“inten «oA PRAVERLROF RElEase 7999/09/19 CIA: Rare eres eae Teer ieticnds ae 


Approved For Releas 


, samara » 
1920-luvulla avattu Keskuskatu johtaa Erotta- pase sic staat 
jalta Rautatientorille. 


Den pa 1920-talet Sppnade Centralgatan leder 
fran Skillmaden till Jarnvagstorget. 


ee coe 


Central Street -- opened in the [920’s — 
runs from Erottaja to the Railway Square. 


Keskuskatu — in den 20er Jahren 
gedffnet — leitet von Erottaja zum Bahn- 
hofsplatz. 


Keskuskatu, ouverte vers 1920, méne de la 
place d’Erottaja a celle de la Gare. 


En 1920 se abrid ta calle Central que une la 
Plaza de la Estacién con Erottaja. 
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Viktor Malmbergin Diana-patsas Erottajan Statue of Diana by Victor Malmberg in Statue de Diane, par Viktor Malmberg, dans 
psistikeossa. Erottaja’s jittle garden. le square d’Erottaja. 


Viktor Malmbergs Diana-staty i planteringen Die Statue von »Diang» von 
pa Skillnaden, AnNnroved a 7 “ emed MO DORE PORE a TONS 
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Pilvenpiitajan sei 
naak6? Ei, vaan en- 
tisen Liittopankin ta- 
loan — 1920-luvun 
helsinkilaista funkis- 
ta, aikanaan moder- 
nin Helsingin naky- 
vimpia tunnusmerk- 
keja. 


En skyskrapa? Nej, 
f.d. Unionbankens 
hus — Helsingfors- 
funkis fran 1920-ta- 
let — som pa sin tid 
representerade det 

modernaste Helsing- 
fors, ; 


A sky-scraper? No! 
Formerly the Union 
Bank in the funkis 
style of the 1920's 
— then representing 
the most modern 
part of the city. 


Ein Wolkenkratzer? 
Nein, die ehemalige 
Unionbank, die das 
Funkis der 20er 

Jahren vertretend s. 
Z. eines der mo- 
dernsten Gebaude 
der Stadt war. 


Un gratte-ciel? Non, 
une ci-devant maison 
de banque, du style 
moderne 1920. 


Un rascacielos no, La 
casa que fué del 
Banco de la Unidn, 
estilo funcionalista 
construida en el afio 
1920 y que repre- 
sentd, en su tiempo, 
el moderno Helsinki. 
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Keskuskaduile pysakdidyt autot merkitsevat, Cars parked in Central Street indicate that Autos parquées dans Keskuskatu: des 
etta vaikutusvaltaisia henkildita on liikkeella. influential people are about. personnages influents sont sortis. 
De pa Centralgatan parkerade bilarna betyder Autos in der Keskuskatu, ein Beweis dafir, Los autamoviles estacionados en ta calle 
att inflytelserika personer air i rérelse. dass einflussreiche Leute unterwegs sind. Central, indican fa actividad de sus propie- 
tarios. 
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Keskipaivin ihmisvirtaa Aleksanterin- ja Kes- 
kuskadun kulmassa. 


ROT 


Lunchtidens minniskostr6m i hdrnet av 
Alexanders- och Centralgatan. 


Lunch-time stream at the corner of Alexander 
and Central Streets. 


Menschenstrom um die Mittagszeit in der 
Ecke der Aleksanterinkatu und Keskuskatu. 


Laffluence de midi au coin d’Aleksanterin- 
katu et de Keskuskatu. 


En la esquina que forman fas calles de Alexan- 
der y Central hay gran movimiento a la hora 
‘del almuerzo. 
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Talonpoikaistyyliin sisustettu ravintofa keski- Restaurant furnished in peasant style in the Restaurant style paysan, a. ccotre de fa ville. 
kaupungilla. centre of the city. 


{ fornfinsk stil inredd restaurang + centrum. Im alten volkstumlichen Stil eingerichtetes Un restaurante de estilo rip co del pais. en 
Restaurant in der Mitte der Stadt. 


. roved ; = 
Sc te CPYRGHT 


CPYRGHT 


Suomalainen voileipapdytaé on selviytynyt so- The Finnish »Smérgasbord» has reappeared Les hors-d’oeuvres finlandais ont réapparu 
dista entista ehompana, since the war in all its former glory. aprés les guerres dans toute leur splendeur. 
Det finska smérgasbordet har efter krigen Der finnische Vortisch ist nach den Kriegen La mesa de entremeses volviéd con todo su 
ateruppstatt i all sin glans. in all seiner fritheren Pracht wiedererschie- esplendor, después de haber desaparacido 
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Vasemmaila kohoava Eliel Saarisen fuoma The Station ~- architect — Eliel Saarinen — A gauche, le batiment de la Gare, archi- 
asematalo antaa rytmin kaupunkimaisemalle, gives rhythm to the city’s picture. Despite tecte Eliel Saarinen, rythme Vimage de la 
jesta voi sanoa, etta siinad kaikessa korutto- its simplicity, it may be said to express ville; on peut dire que, dans toute sa simpli- 
nuudessaankin on osa nykyisen Helsingin something of the soul of our city. cité, il a quelque chose de l'ame de Helsinki. 


sieslua. 


Stationshuset, skapat av Eliel Saarinen, ger Das Bahnhofsgebaude von Eliel Saarinen ver- La Estacion, obra de Eliel Saarinen, da /a 


trots sin compo ADRERVER EGE ReleaSs TAISIOS/ TO": CIALRDPS3-00423R001 60 126000 faders secirse 


av Helsingfors sjal. etwas von der Seele unserer Stadt in sich hat. actual Helsinki. 
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Helsinki on Euroo- 
pan nykyaikaisimpia 
kaupunkeja. 
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Nytt och © stilfulle. 
Helsingfors ar en av 
Europas modernaste 
stader. 


New and stylish -- 
Ours is one of 
Europe’s most mo- 
dern cities. 


Neues und Stilvolles. 
Helsinki ist eine der 
modernsten Stiadte 
in Europa. 


Helsinki est l'une 
des villes les plus 
modernes de |’Euro- 


pe. 


Nuevo y_ elegante. 
Helsinki es una de 
las ciudades mas mo- 
dernas de Europa. 
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Silmiays valiajalle — kansallisen paanayttamon A view of the National Theatre between the 


Pendant lentr'acte. Salle du Théatre national. 
katsomoa. acts. 


En overblick av den nationella huvudscenens Aktenpause in dem Nationaltheater. 


Una prespectiva de la sala del Teatro Nacio- 
salong under mellanakten. 


nal, durante un entreacto. 


ry 
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Ateneum — taidemuseo ja Suomen kuvaama- The Atheneum — Art Gallery and Central Ateneum, musée et école centrale des beaux- 
aiteiden keskuskoulu. School for Finland’s Artists. arts finlandais. 
Ateneum —- konstmuseum och Centralskola Das Ateneum — Kunstmuseum und Zen- El Ateneum. Museo de Arte y Escuela de 
Gr de bildande konsterna i Finland. tralschule fiir die bildenden Kiinste. artes Plasticas de Finlandia. 
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Silmays valiajalle — kansallisen paanayttamon A view of the National Theatre between the Pendant l’entr’acte. Salle du Théatre nationa:. 
katsomoa. acts. 


En dverblick av den nationella huvudscenens Aktenpause in dem Nationaltheater. Una prespectiva de la sala del Teatro Nacic- 
salong under mellanakten. nal, durante un entreacto. 
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Onni Tarjanteen Juoma Suomen Kansallisteat- National Theatre -— designed by Onni Théitre national, architecte Onni Tarjanne; 
teri; edessi Waind Aaltosen veistama Aleksis Tarjanne. In the foreground the statue of et devant, la statue du poéte Aleksis Kivi, 
Kiven patsas. Aleksis Kivi by Wainé Aaltonen. par Wa4iné Aaltonen. 


Suomen Kansallisteatteri — Finlands Natio- iy aia nach Zeichnung yon Onni El Teatro Nacional finés trazado por el 
den Wain AN RKONERFOK tae ease OMAN YEG. CIA-RDPSS-00423 RIC POT 2E000 TH aicksie Kis, 
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Rautatientorin kulmaus, josta alkaa paivayla 
pohjoisiin kaupunginosiin. 


Det horn av Jarnvagstorget dar huvudstraket 
till de nordliga stadsdelarna begynner. 


Corner of the Railway Square where the main 
traffic starts for the northern part of the city. 


Die Ecka des Bahnhofsplatzes, wo die Haupt- 
Sea ee Zu den nordlichen Stadtteilen 


Coin de la Place de Ja gare, d’ou part l’artére 
principale conduisant aux quartiers du nord. 


Uno de los angulos de la Plaza de la Estacidn, 
desde donds parte el trafico hacia los barrios 
ave 2Y9 


Mikonkatu — keskikau- 
pungin parhaita kauppa- 
katuja. 


Mikaelsgatan — en av 
de fdrnamsta  affirs- 
gatorna i centrum. 


Michael’s Street — a 
prominent shopping 
centre. 


Mikonkatu ist eine der 
bedeutendsten Handels- 
strassen in der Stadt- 
mitte. 


Mikonkatu, Pune des 
rues commerciales les 
plus animées du centre. 


Una de las mds impor- 
tantes calles comerciales 
de la ciudad. La calle 
de Mikael. 
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Nuorin Suomi on kekoontunut Elias Lénn- Children in the playing-ground round Elias La jeune Finlande rassemblée aux pied; 
rotin, Kalevalan luojan, jalkojen juureen. Lonnrot — the creator of Kalevala. d'Elias Loénnrot, créateur du Kalevala, épo- 
pee nationale finnoise. 


fis Leanrots APHRO MACE EAP Releas €5499 9108105. CIAO RB Si00422ROO GOT ZOUDN Labs ie cpopey: 


epos Kalevala. nacional finesa Kalevala. 
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Helsinki on graniittipohjalle ra- 
kennettu; jykeva ja tyylikds na- 
kyma Yrjénkadulta. 


Helsingfors ar byggt pa granit- 
grund; en imponerande och stil- 
full vy fran Georgsgatan. 


Our city is built on granite — an 
impressive view from George 
Street. 


Helsinki ist auf Granit gebaut; 
eine wirkungsvolle Aussicht die 
Yrjénkatu entlang, 


Helsinki a été construit sur un 
fond de granit: vue imposante 
d’Yrjonkatu. 


Helsinki esta construido sobre 
cimientos de granito, una elegan- 
te prespectiva de la calle de 
Georg. 
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Sotiemme kailista satoa Hietaniemen tuuli- The heavy cost of War! -- the wind-swept Précieuse moisson de nos guerres au cime- 
solla hautausmaalla, Cemetery at Hietaniemi. tiére de Hietaniemi, bercé des vents dela mer. 


Krigens dyrbara skord pa Sandudds Das schwere Opfer der Kriege. Der von Caidos de guerra, costesa ofrenda que 
svepta kyrkogard. Winden umwehte Friedhof in Hietaniemi. descansa en el cementeri>» de Hietaniemi, 
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arl Ludvig Engelin mestarinkasi 
bn piirtinyt Helsingin viehatta- 
imman temppelin -~ Vanhan 
irkon., 


arl Ludvig Engels méastarhand 
ar ritat Helsingfors mest fortju- 
ande tempel — Gamla kyrkan. 


he Old Church — the city’s 
ost attractive place of worship 

designed by Carl Ludvig 
ngel’s masterly hand. 


Die alte Kirche, das reizendste 

eiligtum der Stadt, von Carl 
udvig Engels Meisterhand ge- 
zZeichnet, 


La Vieille église, le temple le plus 
charmant de Helsinki, dessiné 
de main de maitre par Carl 
Ludvig Engel. 


El arquitecto Carl Ludvig Engel 
trazé6 con mano maestra nuestro 
mas hermoso templo. La Iglesia 
Antigua. 
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Kirkon nuorisoa illanvietossa. 


Kyrkans ungdom pa aftonsamkvam. 


The youth of the Church at a social evening. 


Die Jugend der Kirche in einer Abendunter- 
haltung. 


Réunion de la jeunesse de la paroisse. 


ia juventud se reune por la tarde en la Parro- 
quia, 


FOTO: LIESIMA 
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60 vuotta vanhaa fohanneksenkirkkoa — 
Helsingin ainoata goottilaistyylista temppelia. 


Den 60 ar gamla Johanneskyrkan — Helsing- 
tors enda tempel i gotisk stil. 


St. John’s Church — built in 1890. The only 
Gothic Church in the city. 


Die 60 Jahre alte Johanneskirche, die ein- 
zige im gothischen Stil gebaute Kirche in 
Helsinki. 


Johanneksenkirkko (l'Eglise St.-Jean), con- 
struite i! y a60 ans, fe seul temple gothique 
a Helsinki. 


La Iglesia de San Juan edificada hace 60 afios. 
El Gnico templo de Helsinki de estilo gético. 
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Pitkasilta — kaupun- 
ginosien raja ja yh- 
distaja. 


KATUIAKAR ANVAND : ab HE oe Langa bron — en 
“kr, : ee 3 + ree grans och forbindel- 


obioil selink mellan  stads- 


’ ; seem = famne ; : i i er Reaie delarna,. 


Long Bridge —-— a 
boundary and con- 
necting link betw2en 
different parts of the 
city. 


Pitkasilea (die lange 
Brucke), Grenze und 
Verbindungsgelen« 
zwischen den nord- 
lichen und sudlichen 
Stadtteilen, 


Pitkasilta (le Pont 
long) unit fes quar- 
tiers du sud a ceux 
dus nord 


Fl puente largo. una 
Trontera yo oun as- 
fabén que une dos 
partes de la ciudad. 
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Hakaniementori on naytellyt tarkedta osaa 
Suomen tydvadenliikkeen puolivuosisataisessa 
historiassa. 


Hagnas torg har spelat en viktig roll i den 
finska arbetarrdrelsens halvsekellanga his- 
toria. 
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Hakaniemi market-place has played an im- 
portant part in the history of Finland’s La- 
bour Movement — now half-a-century old. 


Der Marktplatz von Hakaniemi hat eine wich- 
tige Rolle in der fiinfzigjihrigen Geschichte 
der finnischen Arbeiterbewegung gespielt. 
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La place de Hakaniemi a joué un réle im- 
portant dans I’histoire du mouvement ouvrier 
finlandais, qui compte un demi-siécle. 


La Plaza de Hakaniemi, que durante medio 
siglo ha desempenado un importante papel 
en el movimiento obrero. 
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Helsingin raskasta metalliteollisuutta. 


Helsingfors tunga metallindustri. 


The heavy metal industries. 


Schwere Metalindustrie. 


Métallurgie fourde. 


(a industria metaldrgica de Helsinki. 


Tysvden opintokerhotoiminta on 
olennainen osa vapaata kansan 
Sivistystyota. 


Arbetarbefolkningens studiecirkel- 
verksamhet har en vasentlig andei 
i det fria foikbildningsarbetet. 


Labour's study groups have been 
ossentiai in che people’s education. 


Die  Studienzirkeltatigkeit der 
Arbeiterschaft ist von grosser| 
Bedeutung fur die freie Volksbil- 
dung. 


Les cercles d’étude des ouvriers| 
forment une partie integrante du 
travail libre en faveur de fa civili- 
sation du peuple. 


La actividaa de ios circulos de 
estudio de ii poblacién obrera for 
man parte esencial de la instruccion 
popular 
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Kansantalo — Pein hae gra- 
niittilinnoitus, 


Folkets hus — arbetarrérelsens 
granitborg. 


The People’s House -- The Labour 
Movement’s granite fort. 


Das Volkshaus, die Granitfestung 
der Arbeiterbewegung. 


La Maison du peuple, forteresse du 
mouvement ouvrier; en granit. 


La Casa del Pueblo. Fortaleza de 
granito del movimiento obrero. 
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El nh — maan suu- 
rinman’. ‘Rulatus: OFFICIAL USE ONLY CIA 18378 
osuusliikkeen pai- vee ; a = : Se ha ean 
paikka. ote 3 ; ; 


Elantes -- landets 

stérsta kooperativa fet ey melt — mae xe 
konsumtionsféretags ae ees aaa ebeeten : makita Se ee 
— hégkvarter. eae : : 


Headquarters of 
Elanto — the coun- 
try’s largest co- 
operative association 
of consumers. 


Das Hauptquartier 
von Elanto, der 
grdésste kooperati- 
ve Konsumverein des 
Landes. 


Maison centrale 
d'Elanto, la plus 
grande coopérative 
de consommation du 
pays. 


Casa de la admi- 
nistracién de Elanto, 
la cooperativa mas 
grande del pais. 


Approved For Release 1999/09/10 : CIA-RDP83-00423R001601260001-4 
CPYRGHT 31 


Approved F 
or Rel 
ease 1999/09/10 : CIA-RDP83-00 
423 
© NLAND _UUSIMAA e1sink' al on 24 08k Ro01601 260001 4 
ALeksts DIV! ELEMENTARY ScHool - 1952. Orr iclAt Use ONLY Cl WT 


CPYRGHT 


73 = 
nae <499974I44 
awe 1292 seo 


=n 
oe aoe =) qa73s aad itae ! 
alos AI “4 


pohjoismaiden 
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4 escuela primari 


Ajelcsis Kiven kansakoulu on 
uirin. 
Das Aleksis Kivi- grosste Li 
gra ande del Norte: 


rdens gtarsea- 
in den nordische 


-Votkssehule jst die 
n Landern. 
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Olympiakylai — rakennuksia, joihin off tar- Olympia Village — planned to house the 


koitus sijoittaa vy. 1940 Olympian kisojen competitors at the Games in 1940. 
urheilijoita. 


Le village Olympia. Batiments construits en 
1940, pour les jeux olympiques, qui n’eurent 
pas lieu. 


att inkvarter AP pFOved FOr Release 49 
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Olympiabyn — hus dar man hade fr avsikt Die 9siaa!te Hauser wo_die Sportler fe upacion de viviendas »Olympia». Casas 


940 Sid AARDPRS <0042 046642600044 S deportistas 
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3s storsta porslinsfabrik, vars produk- 
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8 largest china factory -~ its products 
1 all over the world. 


ae 
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dsste Porzeilanfabrik Europas, de~en 
:e lberall in der Welt verkauft wer- 
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afacture de porcelaine fa plus grande 
‘ope et dont les produits se vendent 
monde entier. 
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:a de porcelana mas grande de Europa 
productos se venden en todo el 


Puhtaita pintoja ;Appre ad 


tavia kasia. 


Rena ytor och skickliga 
hander. 


Smooth = surfaces and 
skilful hands. 


Reine Flachen und ge- 
schickte Hande. 


Surfaces vierges et mains 
adroites. 


Superficies limpias y 
manos habiles. 


Keramiikkaa -—- muotojen ja varien taidetta — syntyy. 


Keramiken — formernas och fargernas konst — blir till. 

China and earthenware in the making — the art of shaping and colouring. 
Keramik, die Kunst der Formen und Farben, im Entstehen. 

Comment se fait la céramique, l'art des formes et des couleurs. 


Del arte de la forma y del color, nace la ceramica, 
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Stadion on urheilumme kansallispyhakks. The Stadium — our Sports Temple. Le Stade, sanctuaire national du sport fin 
landais. 


Stadion ar var idrotts nationalhelgedom. Das Stadion, das Nationalheiligtum des fin- El Stadium es nuestro templo nacional de 
nischen Spe deporte 


Kaanteessd tullaan — 
kiehtova naky. 


Nu kommer kurvan 
vare blod i svalining. 
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Now comes the curve! A thrilling moment! 


Jetzt kommt die Kurve! Ein Anblick der das 
Herz jedes Finnen schneller schlagen lasst. 
ejlelte ¢ e ¢ . ' =r DB LJ ° =(] e fi 


Voici le virage: spectacle fascinant le public 
finlandais. 


Llegamos a fa curva,... un momento dificil 


eno de ernocién. 
KUUTOU O0UU0UU1-4 
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¢ 1-4 
; Soutustadion kuului 
jo v. 1940 Olympian 
kisojen valmistelui- 

hin. 


Roddstadion blev till 
redan under = :6r- 
beredelserna {Gr de 
olympiska spelen 
1940, 


Rowing Stadium — 
ready for the Olvm- 
pic Games in 1940. 


Das Ruderstadion ge- 
hérte schon zu den 
Vorbereitungen fur 
die Olympiscien 
Spiele 1940. 


Le stade de canotage, 
datant de !’époque 
des préparatifs pour 
les jeux olympiques 
de 1940. 


€1 Stadium para re- 
gatas a remo, ccns- 
truido durante los 
preparativos de los 
juegos Olimpicos de 
1940. 
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Uimastadion valmistui lopullisesti vasta 
sotien jalkeen. 


Simstadion blev definitivt fullbordat forst 
efter krigen. 


Swimming Stadium — only completed 
after the war. 


Das Schwimmstadion wurde erst nach den 
Kriegen vollendet. 


Le stade de natation ne fut achevé 
qu’aprés les guerres. 


El Stadium de natacién quedé completa- 
mente terminado después de [a guerra. 


ERR OFA ROOT AMAR ORDA Ai. 


Raka trampolinhopp — simsportens vackraste gren. 
High Diving — the finest branch of water sport. 


Gerade Brettspriinge — die schénste Art des Schwimm- 
sports, 


Sauts au tremplin — le plus beau genre de natation. 


Salto directo desde el trampolin, atraccién maxima del 
deporte de natacién. 
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Gir te Le Hes 
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Yauhtia velodromin betonipinnalla At breathless speed along the Cycle Track. A toute vitesse fe long du bétas du vé 


iodrome. 


i svindlande fart pa velodromens betongycta. Fahrt auf der Betonbahn des Velodroms. Con rapidez vertiginosa sobre la pista de 


cemento del velometro. 
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Tassi otetaan seka miesta etta palloa. Here both man and ball are in it. Situation critique et pour les hommes et 
pour le ballon. 


Har galler det bade mannen och boilen, Hier gilt es sowohl um den Mann als um den Momento dificil, para los jugadores y para 
Ball. el baldn. 
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Naiset ovat mukana nyt niinkuin ennenkin. 
Kvinnorna ar med nu liksom forr. 
The women help as before. 


Wie friiher sind auch jetzt die Frauen dabei. 


Comme avant, fes femmes prennent part aux travaux. 


Las mujeres, ahora como antes, participan en los mismos 
trabajos. 
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usl SUKUPO on noussut rakentajal ineille. 


En ny generation pa byggnadsstallningarna. 

One of a new generation on the scaffolding. 

Eine neue Generation ist auf das Baugerist gestiegen. 
Génération nouvelle sur les échafaudages. 


La nueva generacién trabajando sobre los andamios. 


oon 
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Kun nima lamellitalot ovat valmistuneet, on When these Lamel blocks of flats are finished, Quand ces maisons modernes seront ache- 
pitka Mannerheimintie tayteen rakennettu. the long Mannerheim Way will be fully vées, Mannerheimintie sera bordé de mai- 
buile up. sons de tout son long. 


Bree vil LBHbrUdt Rok Ra Iase TOSSA Os CLARD P83 423 R007 604 SEDO, Se oes ct: 


nerheimweges bebaut sein. heim edificada en su tetalidad. 
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Maan isilld avautuu nain kaunis maisema poh- View towards the north for Members of Des fenétres du Parlement, les »peres du 
joiseen. ' the Diet. pays» peuvent admirer cette jolie vue sur 
je nord. 


Landets fader har en sa har vacker utsikt at Von den Fenstern des Reichstagsgebaudes Magnifica vista hacia el Norte, tomada desde 
norr. el Parlamento. 
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Téédl6n kirkko on rakennettu kalliolle; taus- Tésdl6 Church is built on solid rock; Topelius L’église de TOdI6, fondée sur le roc; au fond 
talla Topeliuksen nimikkokatu. Street in the background. Topeliuksenkatu, qui doit son nom au poéte 
Topelius. 


Told kyrka ar byggd pa halleberget; i fonden Die Tdslé-Kirche ist auf Felsen gebaut. [m La Iglesia de T6616 se halla edificada sobre la 
Topeliusgatan. Hintergrund Topeliuksenkatu, die ihren roca; en ef fondo la calle del poéta nacional 
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kas vaikka harvinainen naky> aera 
kaista autetain bussie 


Pn gemythe men sali. yne situation: etr lire: 
Hickebarn hiilps unp oA bussen, 


A kindly but rare scexe -- a little girl being 
helped on ta a bus 


rin gemutlicher aber .eltener Anblick; einem 
icteinen Madchen wird beim Einsteigen ir den 
Cimnibus gehaoifen 


spectacle gentil, quoque rare: on aide une 
fillette a monter dan l'autobus. 


{Jna escena poco corviente pero muy ami- 
far Una nina rectbe ayuda para subir a un 
autobus. 
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Taka-T6dléssé on avaraa ja valoisaa. Tope- Outer Tédld is light and airy. The first Vue de l’arriére-T6dl6, quartier spacieux et 
liuksenkatua kulkee kaupungin ensimmainen trolley buses run along Topelius Street. lumineux. La premiére ligne de trolley-bus 
johdinautolinja. passe par Topeliuksenkatu. 


Bortre Tol ar Apel och Ijust._ Pa rRele 
gatan gir sad PFOVER FOr 


Im hinteren T6616 gibr_es_Licht_und 


el moderro Darrio de loolo ha aire UZ. 
elease't YO9i08/10-rOLALRDPB3-00428R00460426 004 diced, pasande 


ENT i 


Helsinki on maailman lapsirikkaimpia paa- 
kaupunkeja; ja taka-Todléss4 ovat avarimmat 
ieikkitilat. 


Helsingfors ar en av varldens barnrikaste 


huvudstader ogh i bortre Tole finns de 
ig “Vetelde 6 e 


Ours is a capital with many children — In 
Outer Toolo are the largest playing-grounds. 


elen ist eine von den kinderreichsten 


2 de 7. tad pei i 
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Helsinki est l'une des capitates les plus riches 
en enfants. Dans larriére-Tédld se trouvent 
des places de jeux spacicuses. 


Helsinki es una de fas capitales del mundo 
Aw sia? el, oderno Toadlé 
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Uutta taka-Todld4; toinen rakennus oikealta New Outer Tédél6 — the second house on Vue de larriére-T6dl6. La deuxiéme maison 
presidentti Paasikiven yksityisasunto. the right is the President's private home. a droite est le domicile privé du président 
Paasikivi. 


Det nya bortre Told; det andra huset till Das neue hintere T6dl6. Das zweite Haus Una vista de la nueva parte de Tédls; fa 
hoger ar president Paasikivis privatbostad. rechts ist die Privatwohnung des Prasidenten segunda edificacién a la derecha, es la casa 
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Juur) valmistunut Lastenlinna on kuin 
sodanjalkeisen rakennusty6n huuto- 
merkki: ihminen on kaiken pohj3. 


Barnens borg som nyligen blivit fardig 
dir ect memento for efterkrigstidens 
iteruppbyggnad: barnen ar samha‘lets 
grundval. 


The Children’s Castle — recently 
finished — an example of post-war 
reconstruction. children are the basis 
of society. 


Lastenlinna. »turg der Kinder», das 
neulich fertig gewordene Kinderkran- 
kenhaus ist wie ein Ausrufungszeichen 
fir die Bautatigkeit der Nachkr egs- 
zeit: auf den Kindern baut sich alles auf. 


La Citadelle ces enfants. construite 
recemment, peut servir de rappel a la 
reconstruction d'apres-guerre: les 
enfants sont la base de la sacieté. 


El Palacio del Nino. Edificacior re- 
cientemente «onstruida que hara 
recordar ei e-fuerzo del pais + su 
reconstruccion despues de fa guerra. 
Todo por el rife fundamento de la 
sociedad. 
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Kaunista ja nykyaikaista; Lastenlinnan sopu- Beautiful and modern; the harmonious out~- Du beau et du moderne: les contours har- 


sointuiset aariviivat. lines of the Children’s Castle. monieux de la Citadelle des enfants. 


Schon und modern; die harmonischen Linien Elegante y moderno. Equilibrada belleza del 


Vackert och modernt; Barnens borgs harmo- 
niska konturer. 
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Saval teoretisk som praktisk uncervisning meddelas. 
Instruction ncludes both theory and practice. 

Die Schulung besteht sowohl aus Theorie als aus Praxis. 
L’enseignement porte sur la théorie et la pratique, 


La ensenanza tedérica y practica. 


Valtimoa mitataan, ja vuoteetkin ovat »miesti mySdten». 


Pulsen kontrolleras och sangarna ar anpassade efter 
patienterna. 


The pulse is taken and the beds fit the patients. 


Der Puls wird gefiihlt —~ und die Betten sind den Patien- 
ten angepasst. 


On tate le pouls d’un petit malade. «es lits sont selon 
la personne. 


La enfermera tomando el pulso. Las pequefios en- 
fermos se hallan bien acondicionadys en sus lechas. 


elea 
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Lastensairaala on alansa parhaita ja palvelee 
koko maan tarpeita. 


Barnsjukhuset ar ett av de basta i branschen 
och tjanar hela landet. 


The Children’s Hospital is one of the best 
and serves the whole country. 


Die Kinderklinik ist eine der besten auf 
ihrem Gebiet und dient dem ganzen Lande. 


La Clinique des enfants est l'une des meil- 
leures dans son genre et sert tout le pays. 


La Clinica infantil es una de Jas mejores y 
atiende a todas las necesidades del pais. 


Pienia potilaita parvekkeella. 


Sma patienter pi balkongen. 


Little patients on the balcony. 


Kleine Patienten auf dem Balkon. 
De petits malades sur le balcon. 


Los pequefios enfermos en el balcén. 


Es 
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Academica on mtut- 
iat ylioppilasboksit nain viih- 
saurusteluhuoneen kaitsto 
ajaumukainen kuin muukin 


Academica erbjuder 
samma varianter av de gania 
rna_ach_ sallskapsrumm ets 

ac fika modern som ‘jen 
edningen. 


rsity student of to-day has 
riers at Domus Aca- 
than their predecessors had 
and the Lounge is furnisred 
like the rest of the build: 


ts Academica haben 
lten studentenbuden ir so 
verwandelt und die <in- 
den Geselischaftszim ner 
uadern wie iberall im Haus. 


es boires d’étudiant ont ere 

sar fes chambres cortor- 
Domus Academica. 
‘ salon avec son ameubie 
oe 


Académica_  ofrec2 a 
tes arradables habitaciores. 
isitas, 
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Vastavalmistuneessa Kauppakorkeakoulussa 
on mm. Helsingin modernein konserttisali. Jul- 
kisivun reliefit esittavat pddelinkeinojamme. 


Den WAR cae fullbordade Handelshdgskolan 
rymmer bl, Helsingfors modernaste kon- 
sertsal, élicferns framstalla vara huvudna- 
ringar. 


The Commercial High School, 
pleted, contains the city’s most modern con- 


recently com- 


cert hall. The reliefs chief 


occupations. 


represent our 


In dem neulich fertig gewordenen Gebdiude 
der Handelshochschule ist u.a. der modernste 
Konzertsaal der Stadt. Die Reliefs an der 
Fasade stellen Finnlands Hauptgewerbe dar. 
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Ecole des Hautes Etudes commerciales, ré- 
cemment achevée, olf se trouve entre autres 
la salle de concert !a plus moderne de Hel- 
sinki. Les reliefs ornant la fagade représen- 
tent les industries finlandaises les plus im- 
portantes. 


La Escuela Superior de Comercio, reciente- 
mente construida, que entre otros depar 
tamentos, cuenta con la mas moderna sala 
de conciertos. Los relieves demuestran las 


: 
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belsingin suosituin ulkoravintola Kalastaja- The most popular park restaurant of the Kalastajatorppa, le restaurant en plein air 
torppa. city. le plus en vogue a Helsinki. 


iielsingfors popularaste utvardshus Fiskar- Kalastajatcorppa (die Fischerhiitte), das be- Kalastajatorppa, el restaurante de las afueras 
torpet. - tiebteste Restaurant im Freien, de Helsinki mas frecuentada, 
4 WAY. : 
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Suurkaupunkia ja saaristoidyllia; Munkkiniemi A city and idyflic islands; Munkkiniemi is a A Munkkiniemi, l'un des nouveaux arrondis- 
on Helsingin uusia asuntoalueita. new residential part. sements de Helsinki, se rencontrent la grande 
ville et Parchipel idyllique. 


Storstad och skargardsidyll; Munksnas ar Grossstadt und Inselidyll; Munkkiniemi ist La ciudad y la poesia del archipielago. Munkki- 
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mA sSomimarn 


icka vantar 


an tytto odottaa kesaa. 
la jeune fille du printemps attendant |l’éc¢. 


Maid des Fruhlings war-et auf den Sommef. 
La hija de la primavera en espera del veran 


A daughter of Spring weit ng for Summer. 


Keva 
Varens {| 


Aurinkoa, merta, hiekkaa ja kallioita Pihlaja- 
saaressa. 


Sol, hav, sand och klippor pa Ronnskar. 


Sun, sea, sand and rock on Pihlajasaari. 


See, Sonne, Sand und Felsen auf Pihlajasaari. 


Du soleil, de eau, du sable et des rochers 
a Pihlajasaari (ile située prés de Helsinki). 


Sol, mar, arena y rocas en Pihlajasaari. 


| 
\ 


Hietarannalle, suurimpaan merikylpylaan, tulee parhaina 
sunnuntaina 12000 ihmista. 


Till Sandstrand, ett av de stérre havsbaden, stré6mmar 
under vackra s6ndagar ca 12000 personer. 


On fine Sundays about 12000 people flock out to 
Hietaranta -- a famous sea-bathing place. 


An schénen Sonntagen kommen zu Hietaranta, dem 
grossten Seebad der Stadt bis auf 12000 Menschen. 


La plage de Helsinki, visitée les beaux dimanches par 
12000 personnes. | 


Durante los hermosos domingos del verano, 12000 
curren a esta playa de Hietaranta. 
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Unelma teollistuvasta Suomesta; konstruk- An industrialised Finland. Beauty in construc- Beauté constructive: la réalisation du réve 


tiivista kauneutta. Lauttasaaren silta, Salmi- tion, Lauttasaari Bridge, Salmisaari with d’une Finlande industrialisée. Le pont de 
saaren Alko ja tehtaita. Alko and its factories. Lauttasaari, le batiment d’Alko et des usines, 
a Salmisaari. 


Drémmen om ett industrialiserat Finland — Der Traum von einem industrialisierten Belleza constructiva, el suefio de la industriali- 

konstruktiv skoénhet. Drumsé bro, Sund- Finnland:  Schénheit der Konstruktion. zacion de Finlandia. El puente de Lauttasaari, 

holmen med Alko jamte fabriker. Briicke von Lauttasaari, Salmisaari mit Aiko Salmisaari y las fabricas Alko y algunas otras. 
und Fabriken. 


Linsisatama -- valtamerilinjojen moderni paatepiste. 
Vastra hamnen -~- en modern slutpunkt for oceanlinjerna. 
West Harbour ~-- where the ocean liners arrive. 

Der Westhafen, das moderne Endziel der Ozeanlinien. 
Port de |’ouest, terminus des lignes transocéaniques. 


El Puerto de Ann Ovedores 


81 


CPYRGHT 


‘oT Relsise ‘abIdrap2 Crk (RPPS3-00423R001601260001;4, (83,92 


i |NLAND BE aved 
KATAJA So ARBERY 


Kaupan ja kulttuurin Helsinkia; Katajanokan The Helsinki of trade and commerce; Kataja- Le Helsinki du commerce: port de Kataja 
satamaa. nokka's harbour. nekka, 


Uandelns och kulturens Helsingfors; Skat- Das Helsinki des Handels: der Hafen von Helsinki comercial. El Puerto de Kataja- 
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Suomentlinnan laiva saapuu Etelasataman lai- Sveaborg’s boat arriving at South Harbour. Le bateau de fa forteresse de Suomenlinna 
turiin. 


arrivant au port du sud. 


Sveaborgsbaten anlander till kajen i Sédra 


Das Schiff von der Festung Suomenlinna lauft 


El vaporcito de la fortaleza de Suomenlinna 
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260-yuotiaan Suomenlinnan graniittimuureja Sveaborg’s 200-year-old granite walls and Mur de granit et premiére artillerie marine 
Js ensemmaista meritykistda. the first coastal artillery. de Suomenlinna, qui compte aujourd’hui 
200 ans. 
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tan 200 anos. 
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Kallioita, betonia ja terasté. Ensimmaisen Rocks, concrete and steel. Fort artillery from Rochers, béton, acier. Piéce d’artillerie de 


maailmansodan aikuista linnoitustykist6a. the First World War. forteresse, du temps de la premiére guerre 
mondiale, 


Klippor, betong och stal. Fastningsartilleri Felsen, Beton und Stahl. Festungsschiitze von Rocas, cemento acero, Artilleria de fa 
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Uhkaavasta aseistuksesta huclimatta Suomen- Sveaborg, though so impressively fortified, En dépit de son armement menagant, |'im- 
Hinnalla on ollut suurempi kulttuurihistorial- has been more important in our historical portance de Suomenlinna a été plutét cul- 
linen kuin sotiiaallinen merkitys. than in our military development. turelle que militaire. 


Frots sin imponerande bestyckning har Svea- Trotz der bedrohenden Bewaffnung hat Suo- Aunque Suomenlinna tiene un imponente 
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Linnoituksen fyriilckaa. Poetry in Fortifications, Poésie de forteresse, 


Bastionernas lyrik. Lyrik der Festung. Lirismo de fas fortalezas. 
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Kuin »Monte Criston kreivin» salaperaisia Mysterious passages recalling »The Count of Les 


voites mystérieuses font penser au 
holvikaytavia. . Monte Cristo». 


»Comte de Monte Cristo», 


fiemlighetsfulla valvgangar som far tanken <Geheimnissvolle Gange erinnern an den 


Misteriosos corredores subterraneos, que nos 
til »Greven av Monte Cristo» »Grafen von Monte Cristo». 


hacen pensar en el Conde de Monte-Cristo. 
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{tse Sergel on muovaillut Suomenlinnan pe- Sergel himself was responsible for the monu- Monument funébre du maréchal Augustin 
rustajan sotamarski Augustin Ehrensvardin ment over the grave of Field-Marshal August Ehrensvird, fondateur de Suomenlinna, par 
hautamonumentin. Ehrensvard — the creator of Sveaborg. Sergel. 


Sjilva Sergel har skulpterat gravmonumentet Sergel selbst hat das Grabdenkmal Kriegs- El escultor sueco Sergel realiz6 esta tumba 
over faltmarskalk Augustin Ehrensvard, Svea- marschalls Augustin Ehrenswiard, des Griin- monumento dal Mariscal Augustin Ehren- 
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Siirtolapuutarhat antavat valoa, ilmaa ja 


Garden allotments mean light, fresh air, and Les jardins de »colonie», c'est de la lumiére, 
vihanneksia Helsingin koteihin. 


vegetables for the people of our city. de l’air frais ec des légumes pour les habi- 
tants de Helsinki. 


Kolonitradgardarna betyder Ijus, frisk luft Die kleinen 
och gronsaker fér Helsingfors befolkning. Luft 


Koloniegarten geben Licht, Los jardines obreros significan luz y aire pure 
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Kymmenentuhatta helsinkilaisté muuttaa taalla ahtaat 
asuntonsa huolella vaalituiksi pienoishuviloiksi ... 


Tiotusen helsingforsare forvandlar har sina tranga bo- 
stader till vilvardade miniatyrvillor ... 


Ten thousand of them here exchange their overcrowded 
dwellings for trim miniature homes... 


Zehntausend Helsinki-Bewohner tauschen ihre engen 
Stadtwohnungen hier in sorgfaltig gepflegte Klein- 
villen ... ; 


Ici, 10000 personnes échangent leur logis étroit contre 
des villas miniatures bien soignées...~ 


Diez mi! habitantes de Helsinki han cambiado sus 
estrechas viviendas de la ciudad, por pequefias casitas de 
campo bien atendidas, .. 


....ja asfalttikadusta tulee kukkien varjostama huvila- 
polku, 


...och asfaltgatan blir en blomkantad villastadsvag. 
...and the asphalted streets for flowerbordered walks. 


...und die Asphaltstrasse wird zu einem mit Blumen 
gekanteten Gartensteig. 


et Ja rue asphaltée se transforme en sentier 
bordé de fleurs. 


...y la calle asfaltada convirtiose en un camino de 
ciudad jardin, bordeado de flores. 
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seka nallet etta pikku Johannes ovat suu auki. 


Pa Hogholmen kan man komma sf nara naturen att 
bade nallarna och lilla Johannes maste gapa. 


On Korkeasaari both the bears and little Johnny gape 
with surprise at finding themselves so near Nature. 


Auf Korkeasaari, im Zoo von Helsinki, treffen sich 
die Grossstadt und die Natur, woriiber sowohl! die 
Baren als der kleine Hans ebenso verdutzt sind. 


iL aia 


_ Bewee: 


A Korkeasaari, jardin zoologique de Helsinki, on est si 
prés de la nature que les ours et le petit Jean en restent 
la bouche ouverte. 


En el parque zooldgico de Korkeasaari puede verse al 
pe’quefio Juan imitando al oso. 
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Metsan kuningas on tunnettu herkuttelija. 
Skogens konung ar kand fér att vara en lackergom. 
The King of the Woods is known as a glutton. 


Der Konig des Waldes ist wie bekannt ein grosser 
Gourmand. 


Le roi des foréts est connu pour sa gourmandise. 


bP83-00423R061601S6600 4 


EEN AND UUSIMAA HELSINKI 60 JON 2h 58 E CPYRGHT 
ORTH WpprOved KerReléase 1999/09/10 1 GIR-RDME3-09A423RO01601260001-4) A | 83)\98 


reper os 


Suvisunnuntai Pohjoissatamassa: Korkeasaa- A summer Sunday in North Harbour — the Dimanche d'été dans le port du nord: le 
ren lautta fahtee. ferry starting for Korkeasaari. bac & vapeur de Korkeasaari quittant 
l'embarcadére, 


Sommarsondag i Norra hamnen: Hogholms- Sommersonntag im Nordhafen, Die Fihre Un domingo en el Puerto del Norte. Sale el 
farjan avgar. nach Korkeasaari lauft ab. vaporcito hacia Korkeasaari. 
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